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Kapitel 1

Døren til vertshuset «George og Dragen» gikk opp, og en ung mann trådte ut i den skarpe novemberluften. Solen holdt på å gå ned bak trærne, som pekte med bladløse grener mot den røde kveldshimmelen.

Den unge mannen plasserte hatten skjødesløst på snei og kastet blikket over landsbyjordet mot den gule og sorte jaktvognen sin, der den sto forspent med fire helt like hester. Andre kjøretøyer sto også oppmarsjert i rekke og rad og ventet på å få transportere eierne hjem etter en anstrengende dag.

Han skulle nettopp skrå over veien til vognen sin, da han hørte en myk, litt skremt stemme utbryte: — Vil De ikke være så vennlig å la meg slippe forbi …

— Nei, lød svaret. — De får velge! En av oss skal det være, uansett hvem.

Den unge mannen dro kjensel på stemmen. Den tilhørte en utsvevende ung baronett. Han snudde seg mot vertshuset, og på trappen til et lite stråtekt hus, så han en ung pike i en sid, blå kåpe med pelsbesetning. Hun hadde trukket hetten opp over hodet, men selv på denne avstanden kunne han skimte et blekt lite ansikt med store mørke øyne.

Foran henne sto baronetten og en annen ung fyr, begge med søleskvetter på de hvite hjorteskinnsbuksene og de røde jaktfrakkene med grønne slag.

— Så… nå må De snart se til å bestemme Dem, sa baronetten, og den slørete stemmen hans røpet at punsjen hadde vært sterk.

Den unge mannen begynte å gå videre. Tross alt angikk det jo ikke ham. Hvis Haydon og vennen hans ville forlyste seg litt med en landsbypike, fikk det bli deres egen sak.

— Å, jeg ber Dem … la meg komme forbi!

Det var pikens stemme som fikk ham til å snu seg enda en gang. Den lød så hjelpeløs at han rent instinktivt begynte å lange ut.

— Jeg tror at jeg vinner!

Det var baronettens venn som snakket nå, og alkoholen hadde tydeligvis gjort han ubehagelig innpåsliten.

— Kom nå, lille søta …

Han gikk nærmere og gjorde mine til å omfavne piken, som trakk seg vettskremt tilbake.

— Jeg tror De hørte at den unge damen ba om å få komme forbi, sa den unge mannen tørt. Baronetten bråsnudde seg og fikk et unnskyldende uttrykk i ansiktet, men vennen hans brukte lenger tid på å oppdage hvem som snakket til dem.

— Hva pokker raker det …, begynte han. Så ble han klar over hvem det var og tidde.

Den unge mannen ignorerte dem, men bukket for skikkelsen på trappen.

— Madame, får jeg lov å følge Dem til vognen Deres … hvis De har en?

— Takk, svarte hun, og han så at hun var meget ung og at øynene var usedvanlig store.

Hun skyndte seg ned trappen og gikk videre ved siden av den unge mannen, som hun bare rakk til skuldrene. Han var nå også svært høy, og hun syntes at der var noe dominerende over ham. Hun forsto godt at han hadde hatt en lammende virkning på de to andre herrene.

Den blåkledte piken satte kurs mot en gigg med en tykk ponni mellom skjekene. Da hun nådde frem til kjøretøyet, som virket nesten komisk mellom alle de kostbare vognene, så hun opp på den unge mannen og sa: — Jeg er meget takknemlig. Det var min egen skyld … jeg hadde rent glemt at deltagerne i jakten skulle samles her i dag.

— Så husk det neste år, når den samme historien gjentar seg.

— Vær sikker.

— Skal De kjøre langt?

— Nei, ganske kort. Og tusen takk for hjelpen.

Han så ned på henne. En stråle fra den synkende solen falt over ansiktet hennes, og han så at hun var forbausende vakker. Det var noe nesten eterisk over ansiktet, noe beåndet og fint, som den unge mannen ikke kunne huske at han hadde sett hos noen kvinne tidligere. Hun minnet ham om et maleri, men han kom ikke på hvem kunstneren var. Øynene hennes var mørkeblå, det så han nå, og skjønt hun var lyshåret, var vippene mørke.

Merkelige øyne, tenkte han, det er noe gåtefullt over dem!

— De må passe bedre på Dem selv for fremtiden, sa han, og tilføyde med et lite smil: — Når skal jeg få belønningen min?

— Belønningen Deres?

Hun så fremdeles opp på ham og syntes at hun aldri hadde sett en så vakker mann tidligere og heller ikke en med et så kynisk uttrykk. Han lignet en sjørøver, tenkte hun plutselig. Så tok hun blikket til seg, spørsmålet hans hadde forvirret henne.

— Jeg har jo reddet Dem, sa den unge mannen, — og man skal betale sin gjeld. Lærer dere ikke det her ute på landet, at en æresgjeld skal gjøres opp?

Hun så usikkert på ham.

— Jeg … forstår ikke riktig hva De mener, sa hun stille.

— Visst gjør De det, svarte han.

Så tok han henne under haken, bøyde seg ned og kysset henne.

Hun sto stiv som en stenstøtte. Den varme, harde munnen hans mot hennes … hun kunne nesten ikke fatte at dette virkelig hendte, og hun hadde en vag fornemmelse av at hun burde rive seg løs. Men hun hadde ikke noen viljekraft lenger, hun var helt forvirret og fortapt. Så slapp han henne endelig.

— De vil utvilsomt gjøre en eller annen skikkelig bondegutt meget lykkelig, sa han og gikk sin vei.

Hun så lenge etter ham før hun kravlet opp i giggen og kjørte. Ponnien visste at den skulle hjem til stallen, hvor det ventet friskt høy, så den satte farten opp. Det varte ikke lenge før vognen stanset foran en rød herregårdsbygning fra Dronning Elizabeths tid. En stallknekt kom løpende.

— De er sen, Miss Orelia, sa han.

— Jeg vet det, Abbey, svarte Orelia. — Men Sarah døde først for en time siden.

— Det er altså over?

Orelia nikket.

— Ja, Abbey, og vi må være takknemlige for det. Hun har lidd så meget i den siste tiden. Og jeg tror hun var glad for at jeg satt hos henne.

Idet Orelia hoppet ned fra giggen, ble døren åpnet og en annen gammel mann kom ut.

— Så, De er tilbake, Miss Orelia! sa han. — Jeg ville nettopp sende Abbey av gårde etter Dem.

— Er det ille med onkel Arthur? spurte hun fort.

— Legen er hos ham, men det er nok ikke noe håp.

— Jeg går opp, sa Orelia.

Hun lot den gamle hushovmesteren ta kåpen hennes og glattet på det lyse håret. Kjolen var enkel og litt gammeldags, men den kledde den smidige, unge skikkelsen hennes. Hun sprang fort opp trappen, og ble stående et øyeblikk utenfor onkelens værelse, før hun åpnet døren og gikk inn.



Onkel Arthur døde like før daggry mens han holdt henne i hånden og snakket om mennesker som forlengst var borte, og andre som hun aldri hadde hørt ham prate om tidligere. Da han kom inn på hennes far, forsto hun hvor glad han måtte ha vært i sin bror, men han nevnte også andre familiemedlemmer, som hun ikke kjente. Og til slutt hadde han sagt: — Caroline … hvor er Caroline?

— I utlandet, onkel Arthur, svarte hun. — Hvis hun bare visste at du trengte henne nå, ville hun være her, men jeg har ikke engang adressen hennes.

— I utlandet! Alltid på farten … aldri fornøyd med å være hjemme … alltid i knipe. Du må hjelpe henne, Orelia.

— Caroline vil ikke rette seg etter meg, onkel Arthur.

— Jo, det vil hun. Og du har alltid hatt en heldig innflytelse på henne. Lov meg at du blir hos henne. Bare du kan hindre at hun kommer i vanskeligheter.

— Jeg skal gjerne love å gjøre mitt beste, svarte Orelia.

Hun var ikke helt sikker på hva hun egentlig lovte, men hun skjønte at løftet hennes betød noe for den døende mannen.

Det var rart at hans siste sammenhengende tanker og ord skulle dreie seg om Caroline. Hun hadde ikke betydd noe for ham i de siste årene, og iblant hadde Orelia hatt en følelse av at han nesten hadde glemt henne og snarere betraktet Orelia som sin datter. Ingen kunne vel forresten vente at Caroline skulle finne seg til rette med den beskjedne tilværelsen på Morden, Caroline som var så vakker og livlig og fornøyelsessyk. Nei, det var ikke underlig at de hadde hørt så lite til henne.

Men nå visste Orelia at hun måtte prøve å få forbindelse med Caroline, slik at hun kunne komme hjem og overta arven sin, hvor ubetydelig den enn var.



I de neste månedene ventet Orelia spent på at kusinen skulle komme. Selv måtte hun gjøre hva hun kunne for å få alt til å gli før arvingen kom hjem. Sakførerne hadde gått med på å betale henne et beskjedent beløp, slik at hun kunne lønne de gamle tjenestefolkene og drive eiendommen, men de la ikke skjul på at det var meget mot deres vilje, og at de ikke hadde myndighet til å betale noe som helst uten Lady Carolines godkjennelse.

— Jeg tror hun er i Roma, hadde Orelia sagt til dem, — men jeg vet ingen ting med sikkerhet. Det er syv måneder siden vi hørte fra henne sist, og da skrev hun at hun foreløpig ville bli i Italia. Jeg har skrevet til den oppgitte adressen, men hun kan jo ha flyttet.

— Vi får bare håpe at De vil være så sparsommelig som mulig, Miss Stanyon, sa juristene.

— Jeg skal gjøre så godt jeg kan, svarte Orelia.

Etter begravelsen ble testamentet åpnet. Det var meget enkelt. Den femte Jarl av Morden hadde etterlatt alt til sitt eneste barn, Lady Caroline Stanyon. Men den 9. september 1817 var det gjort en tilføyelse:

«Jeg overlater også min datter formynderskapet og omsorgen for min niese, Orelia Stanyon, hvis vennlighet og omhu har vært meg til stor glede i disse år. Jeg henstiller til min datter å oppta sin kusine Orelia i sitt hjem, og jeg ber til gjengjeld Orelia om å hjelpe min datter Caroline og fortsatt være hennes inspirasjon og samvittighet.»

Orelia rødmet da sakføreren leste opp den eiendommelige anmodningen. Hun hadde merket at de eldre familiemedlemmene som var til stede, hadde betraktet henne med undring og også med en viss lettelse. Det var tydeligvis sørget godt for Orelia, så de behøvde ikke tilby henne sin gjestfrihet.

Først da Orelia ble alene igjen, begynte hun å tenke på fremtiden. Hun var bekymret for hva Caroline ville si til sin fars merkelige anmodning. Ville hun være villig til å opptre som formynder for en ung pike, som hun riktignok hadde kjent, men som hun sikkert ikke hadde noe til felles med nå?

Med de viltre krøllene, de kokette sorte øynene og den røde trutmunnen sin hadde Caroline alltid hatt en uimotståelig tiltrekningskraft på det annet kjønn. Hun hadde utnyttet enhver mulighet til å bo hos sin gudmor i London, hvor hun gjorde stormende lykke, og når hun kom hjem til Morden, kunne hun snakke fra morgen til kveld om alle frierne sine.

Men da Caroline var sytten år, ble hun forelsket, og da oppdaget hun hvor uunnværlig Orelia var. Hun kunne alltid lette sitt hjerte for henne, fortelle om sine kvaler og sine fremtidsplaner. Orelia var alltid villig til å lytte. Den gangen var Orelia bare fjorten år, men hun hadde ofte følt seg eldre enn den impulsive og uansvarlige Caroline.

Kusinen lot ikke noen sjanse til moro gå fra seg, og tenkte seg aldri om før hun handlet. Hun giftet seg hals over hode med en Stanyon, en fjern slektning, en ødeland og spiller, som var vakker, men helt umulig. Da var hun atten år, og Orelia visste godt at Caroline giftet seg på trass, fordi den første kjærlighetsaffæren hennes ble en skuffelse. Hun ville ikke innrømme at hun savnet den unge mannen som hun elsket, og som hadde reist sin vei fordi han elsket henne.

Den unge Lord Farringham så ingen annen utvei. Etter farens død hadde han bare arvet tittelen, en bunnløs gjeld og et utarmet gods. Han hadde ingen ting å tilby Caroline, og en vakker dag forsvant han.

— Jeg reiser vekk for å gjøre min lykke, skrev han til Caroline. — Vent på meg … jeg elsker deg!

Men Caroline ville ikke vente. Hun ville ikke høre på Orelia, men giftet seg med Harry Stanyon … og et halvt år senere var han død. Han døde på samme sinnsyke måte som han hadde levd … under et veddeløp med bind for øynene, hvor to andre menn kom til skade og tre hester måtte avlives.

For første gang i sitt liv mistet Caroline humøret og begynte å bli litt urolig for fremtiden, men i det kritiske øyeblikk, da alle sladret om mannens død og avisene skrev om de unge adelsmenns viltre liv, kom gudmoren henne til unnsetning og tok henne med på en utenlandsreise.

Faren og Orelia hørte sjelden fra henne, men det fremgikk tydelig av de få brevene at hun hadde fått humøret tilbake og moret seg praktfullt.

Orelia sukket litt ved tanken på kusinen. Hvis Caroline ikke fant seg en ny mann, hva skulle hun da ta seg til, når hun kom tilbake? Hun ville kjede livet av seg på Morden, og dessuten hadde de pengeproblemer også.

Orelia var trett av å tenke på penger … penger til gårdsdriften, til husholdningen, til lønningene. Og naturligvis var det aldri noe til overs til henne selv. Hun beklaget seg ikke over det, men en vakker dag begynte hun å spekulere. Hun hadde tid nok til det, for den julen snedde de inne. Heldigvis hadde de brensel nok til kaminene, og den gamle kokkepiken hadde vært forutseende nok til å salte ned rikelig med fisk og vilt. Dessuten hadde de skinkene som hang fra takbjelkene i kjøkkenet, og dueslaget var fullt av duer.

Ikke fordi Orelia var så interessert i hva hun selv fikk å spise … hun hadde nemlig fått en idé, mens hun ryddet i onkelens papirer … det verket han hadde arbeidet med like til sin død. Hun hadde hjulpet ham i arbeidet, skrevet av de sjuskete manuskriptene med sin vakre flytende skrift, og laget så mange notater at hun til slutt syntes hun visste like meget om arbeidet som han selv.

Den daglige rapporten om innleggene i parlamentet ble regelmessig sendt til ham, og Orelia leste dem alltid først, slik at hun kunne gjøre ham oppmerksom på det som var av interesse.

Men da han døde var verket på langt nær fullført, og Orelia visste at hun ikke kunne skrive det ferdig. Derimot var det noe annet hun kunne gjøre. Jo mer hun tenkte over det, desto mer overbevist ble hun om at dette var noe hun kunne klare. Hele desember måned og i hele julen satt Orelia i onkelens arbeidsværelse og skrev ved bordet hans. I slutten av januar sendte hun en liten pakke til London.

Da det var gjort, følte hun seg underlig tom … som om hun hadde gitt så meget av seg selv at det ikke var noe igjen.

Men livet på Morden gikk videre, og i midten av mai kom plutselig Caroline. I det ene øyeblikket hadde huset vært stille og mørkt, i det neste var det liv og røre og solskinn … Caroline var kommet hjem!

Hun trådte ned fra en elegant vogn, trukket av fire silsvette hester, og først kjente Orelia henne nesten ikke igjen, hun hadde aldri sett vakrere ut, og hun var forbløffende elegant i en rød fløyelskåpe med hermelinskanter og en kyse med røde strutsefjær.

— Orelia! Orelia! Jeg er hjemme! Så deilig det er å se deg igjen. Jeg har så meget å fortelle deg.

Leende og snakkende feide hun inn i hallen, smilte til de gamle tjenestefolkene, ba om forfriskninger og slengte hermelinsmuffen sin på den ene stolen og kysen på den andre.

— Søte barn, hva er skjedd med deg? utbrøt hun. — Å kjære, du er ganske enkelt bare blitt voksen … og jeg har hele tiden forestilt meg at jeg skulle komme hjem til den lille piken som satt på sengekanten min og hørte meg fortelle om alle kjærlighetseventyrene.

— Ja, vi blir jo eldre, sa Orelia leende. — Jeg er atten år, Caroline, og du blir toogtyve i juli.

— Ikke minn meg om det! sa Caroline. — Men du … du er virkelig blitt henrivende, Orelia. Jeg hadde ikke drømt om at du skulle bli en slik skjønnhet.

Hun så seg rundt. — Du milde himmel så trist og guffent det er her, utbrøt hun. — Men vi flykter fra alt sammen, Orelia. Vi drar til London. Jeg har hele tiden regnet med at du skulle følge meg, men etterat jeg nå har sett deg, er det ikke snakk om annet. Du som er så yndig, skal ikke fortsette med å gå her og gjemme deg i denne kjedelige ravnekroken. Og tenke seg til at far har gjort meg til din formynder! Det blir vel heller du som må være min.

— Du visste altså at onkel Arthur var død, spurte Orelia stille.

— Jeg fant et brev fra sakførerne hos min gudmor i London. Der var en kopi av testamentet også.

— Ja, Caroline, det er dessverre smått stell med penger, sa Orelia unnskyldende. — Jeg vet virkelig ikke hvordan vi skal få råd til å reise til London.

Caroline la hodet bakover og lo. Orelia syntes hun lignet en paradisfugl, og det ante henne at det ville bli vanskelig å forklare Caroline at hun ikke kunne få alt hun ønsket seg.

— Men jeg har jo ikke fortalt deg siste nytt, sa kusinen. — Hold deg fast, Orelia, for det er virkelig fantastisk! Jeg skal gifte meg!

— Gifte deg? utbrøt Orelia. — Med hvem?

— Du gjetter det aldri i livet, svarte Caroline. — Det er nemlig helt vidunderlig! Markien av Ryde har fridd til meg!

— Markien av Ryde, gjentok Orelia. — Skulle jeg vite hvem det er?

— Kjenner du ikke markien av Ryde? utbrøt Caroline. — Ja da bor du sannelig utenfor folkeskikken, hvis du aldri har hørt om den syndige markien.

— Den syndige markien! svarte Orelia forbløffet. — Hvis folk kaller ham det, kan du da ikke gifte deg med ham.

— Jo, det kan du tro, sa Caroline. — Du må være klar over at min tilkommende mann er en av de mest ettertraktede i hele England. Han er rik, han har umåtelig innflytelse overalt, og så mange eiendommer at han ikke har tall på dem … og så er han vakker og sjarmerende og helt uimotståelig!

— Han elsker deg altså? spurte Orelia.

— Mellom oss sagt, tror jeg ikke at Darius elsker andre enn seg selv, svarte Caroline. — Men han vil gjerne ha en arving, og en hustru som vil være en pryd for hans bord og hans arvesmykker og hans posisjon. Og hvem egner seg vel bedre til det enn jeg?

Caroline sa det i en munter tone, men så slo hun om og ble alvorlig.

— Jeg trodde at det aldri skulle lykkes meg, Orelia. Vi traff hverandre i Paris, og han sa at han beundret meg. Men man kan aldri være sikker på markien … og man har alltid følelsen av at han ikke mener et ord med det han sier. Jeg tror forresten at han endelig var kommet i en liten knipe.

— Hvordan det?

— Jo … jeg hørte visse rykter om at han hadde gjort kur til en meget høytstående dame, og at det holdt på å utarte til en politisk skandale, fordi hun var indiskret. Og så endte det altså med at han plutselig fridde til meg! Forestill deg det, Orelia, jeg skal være markise av Ryde … jeg blir den fornemste damen i England nest etter den kongelige familie.

— Men hva med George? spurte Orelia rolig.

Det ble stille et øyeblikk, så svarte Caroline i en helt annen tone:

— George? George må være død! Jeg har ikke hørt fra ham på over et år, og da var han i India. Det nytter ikke å tenke på George, Orelia. Og dessuten kan han jo ikke sammenlignes med markien av Ryde.

— Du elsket ham, sa Orelia. — Du giftet deg bare med Harry fordi du var ulykkelig. Og jeg hadde trodd at du ville vente på George nå.

— Han kommer ikke tilbake … han kommer aldri tilbake, utbrøt Caroline fort. — Og selv om han kom, så er sikkert ikke våre følelser de samme lenger.

Han reiste sin vei fordi han elsket deg, sa Orelia. — Han elsket deg så høyt at han ikke ville be deg dele fattigdommen med ham. Han ba deg vente til han hadde tjent seg en formue.

— Og hvor lenge tror du det vil vare? spurte Caroline. — Du er urimelig, Orelia!

— Den syndige markien, sa Orelia ettertenksomt. — Hvorfor har han fått det økenavnet?

Caroline trakk på skuldrene.

— Fordi han ser så godt ut og fordi kvinnene løper etter ham som små hunder, bare han knipser med fingrene.

Caroline lo, men Orelia smilte ikke.

— Men tror du virkelig at han er … et dårlig og syndig menneske? spurte hun.

Igjen trakk Caroline på skuldrene.

— Jeg håper nesten det, sa hun. — Da er han i hvert fall ikke så kjedelig som de fleste andre menn.

— Og du tror virkelig at du vil komme til å elske ham med tiden? fortsatte Orelia.

— Elske ham! utbrøt Caroline. — Det er ikke markien det minste interessert i. Han ville snart bli trett av en sentimental og innpåsliten hustru. Kjære, søte Orelia, jeg skjønner at jeg blir nødt til å lære deg litt om livet i de høyere sirkler. Markien og jeg … vi passer utmerket til hverandre. Jeg vil skjenke ham den arvingen han gjerne vil ha, og til gjengjeld vil han gi meg alt jeg ønsker meg.

— Alt? spurte Orelia.

Det ble en liten pause, og Orelia syntes at kusinens øyne plutselig ble så underlig tomme og uttrykksløse. Så svarte hun nesten trossig:

— Ja, alt jeg noen gang kommer til å begjære!

Kapitel 2
På hele turen til London skravlet Caroline om alle opplevelsene sine i Frankrike og Italia.
— Det var en fyrste i Roma … begynte hun og skildret en innviklet og spennende historie, som ville ha ødelagt Carolines rykte en gang for alle, hvis den var blitt oppdaget.
— Men Caroline, elsket du ham da? spurte Orelia bekymret.
— Jeg var helt vekk i ham, svarte Caroline.
— Hvorfor giftet du deg ikke med ham?
— Fordi han allerede var gift, svarte Caroline.
Orelia fór opp.
— Caroline! Hvordan kunne du gjøre noe så uanstendig … og det med en gift mann?
— Ja, det virker kanskje ille, innrømmet Caroline. — Men han var så sjarmerende, og jeg var så langt borte fra England. Dessuten var jeg ulykkelig over Harrys død, jeg trengte trøst og kjærlighet.
— Sludder og vrøvl, sa Orelia. — Du har aldri brydd deg det minste om Harry. Nei, du har bare vært ulykkelig en eneste gang, og det var da George reiste fra deg.
— Du kan ikke forlange at jeg skal sørge over George resten av livet, svarte Caroline skarpt. — Og en ting vil jeg gjøre helt klart for deg, Orelia! Heretter akter jeg å more meg!
Hun skjøt haken frem på den trossige måten som Orelia husket så godt.
— Markien er likeglad, bare jeg ikke lager noen skandale, fortsatte hun. — Jeg får alle de pengene jeg vil ha til disposisjon, og de mest fantastiske kjoler, slik at nå skal jeg overtrumfe de damene som tidligere bare rynket på nesen av meg. De er nemlig nødt til å være elskverdig overfor markisen av Ryde! De må smigre og beundre henne, selv om de koker av raseri innvendig.
Orelia tidde en lang stund, så tok hun plutselig Carolines hånd i sin.
— Caroline, du må ikke ødelegge deg selv. Jeg kjenner deg nesten ikke igjen. Du har nok vært ulykkelig tidligere, men du har aldri vært så bitter. Og jeg ønsker så inderlig at du må bli lykkelig.
Caroline klemte kusinens hånd.
— Det vil jeg da også prøve å bli, men det er som om jeg har mistet hjertet, og det er bare et hult tomrom etter det. Hva nytter det å gråte av den grunn? Jeg har mer lyst til å le og være glad.
Med en av de brå svingningene i sinnstilstanden, som Orelia kjente så godt, snudde hun seg mot kusinen og utbrøt: — Nå må vi konsentrere oss om noe annet, Orelia. Vi må tenke på alle de klærne vi trenger.
— Du har ikke råd til å bruke stort på utstyret ditt, sa Orelia. — Du vet hva sakførerne har sagt.
Caroline lo.
— Jeg har ikke tenkt å kjøpe utstyr for de småpengene jeg fikk etter far.
— Men hvordan …, begynte Orelia, og i neste øyeblikk utbrøt hun: — Du … har da vel ikke tenkt å be markien om penger? Det ville være meget upassende.
— Nei, jeg har ikke tenkt å be markien om penger før jeg gifter meg med ham, svarte Caroline, — men en ektemann betaler selvfølgelig sin hustrus gjeld. Han er rik nok, og jeg har ikke tenkt å gå til alteret i billige plagg. Du må ikke bekymre deg, Orelia. Dessuten drypper det jo på deg også. Du kan få alle de avlagte klærne mine, og selv om de kanskje må forandres litt, vil du ta deg strålende ut i kjolene mine. Slik som du forresten gjør i den blå kåpen, som jeg aldri har likt. Kysen kler deg fantastisk godt.
— Jeg er i hvert fall meget takknemlig for den, sa Orelia.
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